Vom Bäumlein, das andere Blätter        O drvcu koje je htjelo imati

               hat gewollt                                          drugo lišće
Es ist ein Bäumlein gestanden im Wald          Stajalo je drvce u šumi

In gutem und schlechtem Wetter;                  na lošem i dobrom vremenu;

Das hat von unten bis oben halt                     te je imalo od dolje prema gore

Nur Nadeln gehabt statt Blätter;                    samo iglice umjesto lišća;

Die Nadeln, die haben gestochen,                  iglice su pikale

Das Bäumlein, das hat gesprochen:                a drvce govorilo:

"Alle meine Kameraden                                 „Svi moji drugovi

Haben schöne Blätter an,                              imaju lijepo lišće,

Und ich habe nur Nadeln,                              a ja imam samo iglice,

Niemand rührt mich an;                                nitko me ne dira;

Dürft' ich wünschen, wie ich wollt',                 Ako bih smio zaželjeti kako bih htio

Wünscht' ich mir Blätter von lauter Gold."       Zaželio bih lišće od samog zlata“.

Wie's Nacht ist, schläft das Bäumlein ein,        U noći je drvce zaspalo

Und früh ist's aufgewacht;                             i rano se probudilo;

Da hatt' es goldene Blätter fein,                     i imalo je fino zlatno lišće,

Das war eine Pracht!                                     to je bila raskoš!

Das Bäumlein spricht: "Nun bin ich stolz;        Drvce govori: „Sada sam ponosno;

Goldene Blätter hat kein Baum im Holz."         Zlatno lišće nema ni jedno drvo u šumi."

Aber wie es Abend ward,                                Ali kad je došla večer

Ging ein Bauer durch den Wald                       seljak je išao po šumi  

Mit großem Sack und langem Bart,                 sa velikom vrećom i dugom bradom

Der sieht die goldnen Blätter bald;                  i ubrzo vidio zlatno lišće;

Er steckt sie ein, geht eilends fort                   pobrao ga i brzo otišao

Und lässt das leere Bäumlein dort.                  i ostavio tamo prazno drveće.

Das Bäumlein spricht mit Grämen:                  Drvce govori žalosno:

"Die goldnen Blättlein dauern mich,                "Zlatno lišće nije trajalo,

Ich muss vor den andern mich schämen,         moram se sramiti pred drugima

Sie tragen so schönes Laub an sich.                jer oni imaju tako lijepo lišće na sebi.

Dürft' ich mir wünschen noch etwas,               Ako bi smio zaželjeti još nešto,

So wünscht' ich mir Blätter von hellem Glas."   Onda bi to bilo stakleno lišće.“

Da schlief das Bäumlein wieder ein,                 I opet zaspi drvce

Und früh ist's wieder aufgewacht;                    i probudi se rano

Da hatt' es gläserne Blätter fein,                      sa finim staklenim lišćem,

Das war eine Pracht!                                       to je bila raskoš!

Das Bäumchen sprach: "Nun bin ich froh;         Drvce je govorilo: „Sada sam veseo;

Kein Baum im Walde glitzert so.“                     Ni jedno drvo u šumi ne blista tako.“

Da kam ein großer Wirbelwind                         Ali došao je veliki vihor

Mit einem argen Wetter,                                  i nevrijeme

Der fährt durch alle Bäume geschwind              i prošao kroz sva drveća

Und kommt an die gläsernen Blätter;               te došao do staklenog lišća;

Da lagen die Blätter von Glase                         i tako je stakleno lišće

Zerbrochen in dem Grase.                               ležalo polomljeno u travi

Das Bäumlein spricht mit Trauern:                   i drvce govori žalosno:

"Mein Glas liegt in dem Staub;                         „Moje staklo leži u prašini;

Die anderen Bäume dauern                              a druga drveća traju

Mit ihrem grünen Laub.                                    sa svojim zelenim lišćem.

Wenn ich mir noch was wünschen soll,              Ako bih trebao zaželjeti još nešto

Wünsch' ich mir grüne Blätter wohl."                 onda bih zaželio zeleno lišće.“

Da schlief das Bäumlein wieder ein,                   I opet zaspi drvce

Und wieder früh ist's aufgewacht;                      i probudi se rano

Da hatt' es grüne Blätter fein.                           sa zelenim finim lišćem

Das Bäumlein lacht                                          i smije se drvce

Und spricht: "Nun hab' ich doch Blätter auch.     i govori: "Sada imam i ja lišće.

Dass ich mich nicht zu schämen brauch."           Sada se ne trebam sramiti."

Da kommt mit vollem Euter                              Kad odjednom dođe stara koza

Die alte Geis gesprungen;                                sa punim vimenom;

Sie sucht sich Gras und Kräuter                        Traži travu i bilje

Für ihre Jungen;                                              za svoje mlade;

Sie sieht das Laub und fragt nicht viel,               Vidi lišće i ne pita puno,

Sie frisst es ab mit Stumpf und Stiel.                 pojede ga sasvim

Da war das Bäumchen wieder leer,                    i opet je drvce prazno,

Es sprach nun zu sich selber:                            govori drvce sebi;

"Ich begehre nun keine Blätter mehr,                 „Ne želim više lišće,

Weder grüner, noch roter, noch gelber!              ni zeleno, ni crveno, ni žuto!

Hätt' ich nur meine Nadeln,                               Kada bih samo imao svoje iglice,

Ich wollte sie nicht tadeln."                                ne bih prigovarao.“

Und traurig schlief das Bäumlein ein,                  I žalosno zaspi drvce,

Und traurig ist es aufgewacht;                           i žalosno se probudi;

Da besieht es sich im Sonnenschein                   no pogleda se u sunčevom sjaju

Und lacht und lacht!                                          i smije se i smije!

Alle Bäume lachen's aus;                                   Svo drveće mu se smije;

Das Bäumlein macht sich aber nichts daraus.       No njemu je to svejedno.

Warum hat's Bäumlein denn gelacht,                  A zašto se drvce smijalo

Und warum denn seine Kameraden?                   i zašto su se njegovi drugovi smijali?

Es hat bekommen in der Nacht                           u noći je dobilo

Wieder alle seine Nadeln,                                   opet sve svoje iglice,

Dass jedermann es sehen kann.                         tako da ih svatko može vidjeti.

Geh' 'naus, sieh's selbst, doch rühr's nicht an!     Idi van, vidi sam, ali ne diraj!        

Warum denn nicht?                                           A zašto ne?

Weil's sticht.                                                     Jer bode.

                                              Friedrich Rückert        
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